
MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[S − C − 2004/31172]N. 2004 — 1420

1 APRIL 2004. — Ordonnantie betreffende de organisatie van de
gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, betreffende
wegenisretributies inzake gas en elektriciteit en houdende wijzi-
ging van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie
van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest (1)

De Brusselse Hoofdstedelijke Raad heeft aangenomen en Wij,
Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL I. — Algemeen

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid bedoeld in
artikel 39 van de Grondwet.

TITEL II. — Organisatie van de gasmarkt
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

HOOFDSTUK I. — Algemene bepaling

Art. 2. Deze Titel zet richtlijn 98/30/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 22 juni 1998 betreffende gemeenschappelijke regels
voor de interne markt voor aardgas alsook richtlijn 2003/55/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2003 betreffende
gemeenschappelijke regels voor de interne markt voor aardgas en
houdende intrekking van richtlijn 98/30/EG om in de rechtsorde van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

HOOFDSTUK II. — Definities

Art. 3. Voor de toepassing van deze titel dient te worden verstaan
onder :

1° wet : de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van leidingen;

2° ordonnantie van 19 juli 2001 : de ordonnantie van 19 juli 2001
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest;

3° ordonnantie van 11 maart 1999 : de ordonnantie van 11 maart 1999
tot vaststelling van de maatregelen ter voorkoming van de schorsingen
van gaslevering voor huishoudelijk gebruik;

4° distributienet : geheel van lokale of gewestelijke pijpleidingen,
cabines, aansluitingen, schuiven, ontspanners, meters en bijhorende
installaties voor het gasvervoer naar en de levering aan de eind-
afnemer;

5° netbeheerder : de distributienetbeheerder aangewezen overeen-
komstig de bepalingen van Hoofdstuk III;

6° leverancier : elke natuurlijke of rechtspersoon die aardgas ver-
koopt;

7° rijk gas : aardgas meteen calorische bovenwaarde van 0,041868 giga-
joule per Nm3 of 11,630 kWu per Nm3;

8° arm gas : aardgas met een calorische bovenwaarde van
0,035169 gigajoule per Nm3 of 9,769 kWu per Nm3;

9° directe leiding : elke leiding die het gasvervoernet met een
verbruikerslocatie verbindt en die fysiek geen deel uitmaakt van het
distributienet;

10° aansluiting : leiding en bijhorende apparatuur die door de
netbeheerder geplaatst werden om een verbinding te verzekeren tussen
zijn net en een eindafnemer;

11° in aanmerking komende afnemer : elke natuurlijke of rechtsper-
soon die zelf zijn leverancier mag kiezen en daartoe kan aansluiten op
het distributienet, volgens de voorwaarden bepaald in artikel 11 en
volgende;

12° eindafnemer : elke natuurlijke of rechtspersoon die gas koopt
voor eigen gebruik, op het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest;

13° professionele afnemer : eindafnemer die het bewijs aanvoert dat
hij het op zijn verbruikerslocatie geleverde gas uitsluitend gebruikt
voor beroepsdoeleinden;

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[S − C − 2004/31172]F. 2004 — 1420

1er AVRIL 2004. — Ordonnance relative à l’organisation du marché du
gaz en Région de Bruxelles-Capitale, concernant des redevances de
voiries en matière de gaz et d’électricité et portant modification de
l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’organisation du marché
de l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale (1)

Le Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

TITRE Ier. — Généralités

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

TITRE II. — Organisation du marché du gaz
en Région de Bruxelles-Capitale

CHAPITRE Ier. — Disposition générale

Art. 2. Le présent Titre transpose dans l’ordre juridique de la Région
de Bruxelles-Capitale la directive 98/30/CE du Parlement européen et
du Conseil du 22 juin 1998 concernant des règles communes pour le
marché intérieur du gaz naturel ainsi que la directive 2003/55/CE du
Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2003 concernant des règles
communes pour le marché intérieur du gaz naturel et abrogeant la
directive 98/30/CE.

CHAPITRE II. — Définitions

Art. 3. Pour l’application du présent Titre, il y a lieu d’entendre par :

1° loi : la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux
et autres par canalisations;

2° ordonnance du 19 juillet 2001 : l’ordonnance du 19 juillet 2001
relative à l’organisation du marché de l’électricité en Région de
Bruxelles-Capitale;

3° ordonnance du 11 mars 1999 : l’ordonnance du 11 mars 1999
établissant des mesures de prévention des coupures de fourniture de
gaz à usage domestique;

4° réseau de distribution : ensemble à caractère local ou régional de
canalisations, cabines, branchements, vannes, détentes, compteurs et
installations annexes, servant à transporter et à fournir le gaz au client
final;

5° gestionnaire du réseau : le gestionnaire du réseau de distribution
désigné conformément aux dispositions du Chapitre III;

6° fournisseur : toute personne physique ou morale vendant du gaz;

7° gaz riche : gaz naturel avec un pouvoir calorifique supérieur de
0,041868 gigajoule par Nm3 ou 11,630 kWh par Nm3;

8° gaz pauvre : gaz naturel avec un pouvoir calorifique supérieur de
0,035169 gigajoule par Nm3 ou 9,769 kWh par Nm3;

9° conduite directe : toute canalisation reliant le réseau de transport
de gaz à un site de consommation et qui ne fait pas partie physique-
ment du réseau de distribution;

10° branchement : conduite et équipement annexe installés par le
gestionnaire du réseau pour assurer une liaison entre son réseau et
un client final;

11° client éligible : toute personne physique ou morale autorisée à
choisir son fournisseur et pouvant à ce titre accéder au réseau de
distribution dans les conditions définies aux articles 11 et suivants;

12° client final : toute personne physique ou morale achetant du gaz
pour son propre usage, sur le territoire de la Région de Bruxelles-
Capitale;

13° client professionnel : client final rapportant la preuve qu’il utilise
le gaz fourni à son site de consommation pour un usage exclusivement
professionnel;
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14° huishoudelijke afnemer : eindafnemer die geen professionele
afnemer is;

15° meter : toestel bij een eindafnemer geïnstalleerd teneinde de
afgenomen energie te meten gedurende een bepaalde tijdseenheid,
met inbegrip van de eventuele uitrusting voor rekeningsoverzicht op
afstand;

16° netreglement : reglement voor het netbeheer van het distributie-
net en de toegang hiertoe, bepaald met toepassing van artikel 9;

17° Regering : de regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

18° Minister : de minister van de Regering bevoegd voor energie;

19° Dienst : het bestuur Energie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

HOOFDSTUK III. — Distributienetbeheer

Art. 4. § 1. De Regering wijst als netbeheerder aan, de intercommu-
nale die over het eigendoms- of gebruiksrecht beschikt van de
distributienetten gelegen op het grondgebied van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest.

Deze intercommunale brengt vóór 31 december 2003 haar statuten en
bijlagen in overeenstemming met deze Titel.

§ 2. De aanwijzing van de netbeheerder gebeurt voor een hernieuw-
bare termijn van twintig jaar.

§ 3. Na advies van de Dienst, kan de Regering, ingeval de
netbeheerder blijk geeft van zware nalatigheid met betrekking tot de
verplichtingen die hem door deze Titel en door de wet worden
opgelegd :

1° de netbeheerder aanmanen om zijn verplichtingen na te
komen;

2° voor een vastgestelde duur, een bijzondere commissaris bij de
organen van de netbeheerder aanwijzen die belast wordt met het
toezicht op de naleving van zijn verplichtingen en met het uitbrengen
van verslag hierover bij de Regering; de bijzondere commissaris mag te
dien einde de vergaderingen van de organen bijwonen, er het woord
nemen en ter plaatse alle documenten inzien.

Wanneer de netbeheerder zijn verbintenissen niet nakomt na de
aanwijzing van een bijzondere commissaris, en na verslag van deze,
kan de Regering de aanwijzing van de beheerder intrekken, na diens
vertegenwoordigers gehoord te hebben. In dat geval, wordt een
bijzondere commissaris aangeduid, belast met het beheren, in naam
van de Regering, van de activiteiten waarmee de netbeheerder
ingevolge deze Titel belast is, tot er, overeenkomstig § 4, een nieuwe
beheerder aangewezen is.

§ 4. Ingeval van ontbinding van de als netbeheerder aangewezen
intercommunale, onderbreking van haar activiteit van gasdistributie,
intrekking van de aanwijzing of bij het verstrijken van de in § 2,
bepaalde termijn, wijst de Regering, na eensluidend advies van de
meerderheid van de gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, de netbeheerder aan.

Art. 5. § 1. De netbeheerder is verantwoordelijk voor de exploitatie,
het onderhoud en de ontwikkeling van het distributienet, met inbegrip
van de aansluitingen op andere netten, teneinde de regelmaat, de
betrouwbaarheid en de veiligheid van de bevoorrading te verzekeren,
met inachtname van het milieubehoud en een rationeel beheer van
het openbaar wegennet.

Hiertoe wordt de netbeheerder onder meer belast met de volgende
taken :

1° de verbetering, de vernieuwing en de uitbreiding van het net in
het kader van het investeringsplan bedoeld in artikel 10, teneinde de
continuïteit van de bevoorrading van alle afnemers en de veiligheid te
verzekeren;

2° de installatie en het ter beschikking stellen van de aansluitingen;

3° het onderhoud van het net;

4° het bestuur van het net en het beheer van de gasstromen, met
inbegrip van het daartoe bestemde gebruik van de aansluitingen;

5° het opstellen en het bewaren van de netplannen;

6° het ter beschikking stellen en het beheer van de toegang tot zijn
net;

7° het installeren, het onderhoud en het opnemen van de meters;

8° desgevallend, de omzetting van rijk gas naar arm gas en de
desbetreffende interconnecties.

14° client résidentiel : client final qui n’est pas un client professionnel;

15° compteur : équipement installé chez un client final, en ce compris
l’équipement de télérelevé éventuel, en vue de mesurer l’énergie
prélevée pendant une unité de temps déterminée;

16° règlement du réseau : règlement pour la gestion du réseau de
distribution et l’accès à celui-ci, établi en application de l’article 9;

17° Gouvernement : le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale;

18° Ministre : le Ministre du Gouvernement ayant l’énergie dans ses
attributions;

19° Service : l’administration de l’énergie en Région de Bruxelles-
Capitale.

CHAPITRE III. — Gestion du réseau de distribution

Art. 4. § 1er. Le Gouvernement désigne comme gestionnaire du
réseau l’intercommunale qui dispose du droit de propriété ou d’usage
des réseaux de distribution situés sur le territoire de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Cette intercommunale met ses statuts et leurs annexes en conformité
avec le présent Titre avant le 31 décembre 2003.

§ 2. La désignation du gestionnaire du réseau a lieu pour un terme
renouvelable de vingt ans.

§ 3. Après avis du Service, le Gouvernement peut, en cas de
manquement grave du gestionnaire du réseau aux obligations que lui
imposent le présent Titre et la loi :

1° mettre en demeure le gestionnaire du réseau de se conformer à
ses obligations;

2° désigner, pour une durée déterminée, un commissaire spécial
auprès des organes du gestionnaire du réseau, chargé de veiller au
respect de ses obligations et de faire rapport au Gouvernement sur
celles-ci; le commissaire spécial peut à cette fin assister et intervenir aux
réunions des organes et consulter sur place tout document.

A défaut pour le gestionnaire du réseau de se conformer à ses
obligations suite à la désignation d’un commissaire spécial, et après
rapport de celui-ci, le Gouvernement peut retirer la désignation du
gestionnaire, après avoir entendu ses représentants. Dans ce cas, il
désigne un commissaire spécial chargé d’administrer, au nom du
Gouvernement, les activités dont le gestionnaire du réseau est chargé
en vertu du présent Titre, jusqu’à jusqu’à la désignation d’un nouveau
gestionnaire conformément au § 4.

§ 4. En cas de dissolution de l’intercommunale désignée comme
gestionnaire du réseau, d’interruption de l’activité de distribution de
gaz par l’intercommunale, de retrait de la désignation ou à l’expiration
du terme visé au § 2, le Gouvernement désigne le gestionnaire du
réseau, sur avis conforme de la majorité des communes de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Art. 5. § 1er. Le gestionnaire du réseau est responsable de l’exploi-
tation, de l’entretien et du développement du réseau de distribution, y
compris ses interconnexions avec d’autres réseaux, en vue d’assurer la
régularité, la fiabilité et la sécurité de l’approvisionnement, dans le
respect de l’environnement et d’une gestion rationnelle de la voirie
publique.

A cette fin, le gestionnaire du réseau est notamment chargé des tàches
suivantes :

1° l’amélioration, le renouvellement et l’extension du réseau dans le
cadre du plan d’investissements visé à l’article 10, en vue d’assurer la
continuité de l’alimentation de tous les clients et la sécurité;

2° l’installation et la mise à disposition des branchements;

3° l’entretien du réseau;

4° la conduite du réseau et la gestion des flux de gaz, y compris
l’utilisation à cette fin des interconnexions;

5° la constitution et la conservation des plans du réseau;

6° la mise à disposition et la gestion de l’accès à son réseau;

7° la pose, l’entretien et le relevé des compteurs;

8° le cas échéant, la conversion du gaz riche en gaz pauvre et les
interconnexions y afférentes.
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§ 2. De netbeheerder mag geen activiteiten verrichten die betrekking
hebben op productie, invoer, verkoop of levering van gas dan deze die
noodzakelijk zijn voor het uitvoeren van de opdrachten bepaald in § 1,
alsook in de artikelen 14, § 1 en 18, van deze Titel.

§ 3. De netbeheerder onthoudt zich van elke vorm van discriminatie
tussen de netgebruikers of tussen categorieën van netgebruikers en
waarborgt de vertrouwelijkheid van gevoelige persoonlijke en commer-
ciële gegevens waarvan hij kennis heeft bij de uitvoering van zijn taken.

§ 4. De netbeheerder kan de toegang tot het net slechts weigeren
indien de aanvrager van de toegang niet beschikt over de vereiste
capaciteit of indien hij niet voldoet aan de technische voorschriften
bepaald in het netreglement bedoeld in artikel 9. De weigeringsbeslis-
sing wordt met redenen omkleed.

§ 5. Na advies van de Dienst, kan de Regering bepalen welke
inlichtingen of plannen jaarlijks door de netbeheerder aan de Dienst
dienen te worden bezorgd om, in alle omstandigheden, de continuïteit
van de functie van netbeheerder te waarborgen.

Art. 6. § 1. Onverminderd de bepalingen van artikel 14, § 2, mogen
de personen die beschikken over een leveringsvergunning voor gas in
België, die rechtstreeks of onrechtstreeks door dergelijke personen
worden gecontroleerd of die dergelijke personen rechtsreeks of onrecht-
streeks controleren :

1° in de beheersorganen van de netbeheerder, gezamenlijk of
individueel, niet vertegenwoordigd worden door bestuurders die
samen meer dan een derde van het totaal aantal toe te kennen
mandaten uitoefenen;

2° in de controle- of beheersorganen, gezamenlijk of individueel, niet
beschikken over een vetorecht of een blokkage over een beslissing
betreffende de opdrachten van netbeheerder.

§ 2. De gemeenten mogen het aandeel dat zij rechtstreeks of
onrechtstreeks hebben in het maatschappelijk kapitaal van de net-
beheerder, niet verminderen zonder toelating van de Regering.

§ 3. De privé-aandeelhouders van de netbeheerder mogen hun
aandelen niet overdragen aan niet-aandeelhouders zonder toestem-
ming van de Regering.

Art. 7. De netbeheerder beheert zijn relaties met de regulerings-
instanties en met de overheid en staat in voor zijn boekhouding, het
beheer van zijn bankrekeningen en zijn financiering, het opstellen van
de contracten met de aanvragers van toegang tot het net en de
communicatie met het publiek. Hij beschikt hiervoor over voldoende
eigen geschikt personeel.

De bedragen verschuldigd aan de netbeheerder worden gestort op
zijn bankrekeningen.

De netbeheerder beschikt op zelfstandige wijze over de middelen en
de knowhow nodig voor de besluitneming betreffende de taken
toevertrouwd aan derden krachtens het vierde en vijfde lid en de
controle ervan.

Vanaf 1 januari 2005, kunnen de activiteiten met betrekking tot de
metingen en het beheer van de toegang, met inbegrip van het daaraan
verbonden informatiesysteem, niet worden toevertrouwd aan personen
zoals bedoeld in artikel 6, § 1.

Onder voorbehoud van de bepalingen in de voorgaande leden van
dit artikel, kan de netbeheerder de dagelijkse exploitatie van het
distributienet, geheel of gedeeltelijk, toevertrouwen aan één of meer-
dere exploitatievennootschappen. Wanneer het echter gaat over de
openbaredienstverplichtingen zoals bepaald in artikel 18, dienen de
nadere regels van deze delegatie inzake de exploitatie door de Regering
te worden goedgekeurd, na advies van de Dienst.

De Regering kan andere maatregelen bepalen die inzake organisatie
van de diensten en delegatie inzake de exploitatie moeten worden
genomen, teneinde de beheersmatige onafhankelijkheid van de net-
beheerder ten aanzien van de personen bedoeld in artikel 6, § 1, te
waarborgen.

§ 2. Le gestionnaire du réseau ne peut réaliser des activités de
production, d’importation, de vente ou de fourniture de gaz autres que
celles nécessaires à l’accomplissement des missions visées au § 1er, ainsi
qu’aux articles 14, § 1er et 18, du présent Titre.

§ 3. Le gestionnaire du réseau s’abstient de toute discrimination entre
les utilisateurs du réseau ou les catégories d’utilisateurs du réseau et
assure la confidentialité des données personnelles et commerciales
sensibles dont il a connaissance au cours de l’exécution de ses tâches.

§ 4. Le gestionnaire du réseau ne peut refuser l’accès au réseau à un
demandeur d’accès que si celui-ci ne dispose pas de la capacité
nécessaire ou s’il ne satisfait pas aux prescriptions techniques prévues
par le règlement du réseau visé à l’article 9. La décision de refus est
motivée.

§ 5. Après avis du Service, le Gouvernement peut déterminer les
informations ou les plans à fournir annuellement par le gestionnaire du
réseau au Service, en vue de garantir, en toutes circonstances, la
continuité de la fonction de gestionnaire du réseau.

Art. 6. § 1er. Sans préjudice des dispositions visées à l’article 14, § 2,
les personnes disposant d’une autorisation de fourniture de gaz en
Belgique, ou contrôlées directement ou indirectement par de telles
personnes, ou encore contrôlant directement ou indirectement de telles
personnes :

1° ne peuvent être représentées, ensemble ou individuellement, dans
les organes de gestion du gestionnaire du réseau par des administra-
teurs exerçant ensemble plus d’un tiers du nombre total de mandats à
conférer;

2° ne peuvent exercer, ensemble ou individuellement, dans les
organes de contrôle ou de gestion, un droit de veto ou un blocage sur
une décision relative aux missions du gestionnaire du réseau.

§ 2. Les communes ne peuvent réduire la part qu’elles détiennent
directement ou indirectement dans le capital social du gestionnaire du
réseau sans l’autorisation du Gouvernement.

§ 3. Les actionnaires privés du gestionnaire du réseau ne peuvent
céder, sans l’autorisation du Gouvernement, les parts sociales qu’ils
détiennent à des personnes qui n’ont pas la qualité d’actionnaire.

Art. 7. Le gestionnaire du réseau assure les relations avec les
régulateurs et les pouvoirs publics, la tenue de sa comptabilité, la
gestion de ses comptes bancaires et de son financement, l’établissement
des contrats avec les demandeurs d’accès et la communication avec le
public. A cette fin, il dispose en propre d’un personnel qualifié et
suffisant.

Les sommes dues au gestionnaire du réseau sont versées sur des
comptes bancaires qui lui sont propres.

Le gestionnaire du réseau dispose de manière indépendante des
moyens et du savoir-faire nécessaires à la prise de décision relative aux
tâches confiées à des tiers en vertu des alinéas 4 et 5 et au contrôle de
celles-ci.

A partir du 1er janvier 2005, les activités relatives au comptage et à la
gestion des accès, en ce compris le système d’information y afférant, ne
peuvent être confiées aux personnes visées à l’article 6, § 1er.

Sous réserve des dispositions prévues aux alinéas précédents du
présent article, le gestionnaire du réseau peut confier l’exploitation
journalière du réseau de distribution, en tout ou en partie, à une ou
plusieurs sociétés exploitantes. S’agissant cependant des missions de
service public visées à l’article 18, les modalités de cette délégation
d’exploitation doivent être approuvées par le Gouvernement, après
avis du Service.

Le Gouvernement peut déterminer d’autres mesures à prendre en
matière d’organisation des services et de délégation d’exploitation, en
vue d’assurer l’indépendance de gestion du gestionnaire du réseau
vis-à-vis des personnes visées à l’article 6, § 1er.
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Art. 8. De personeelsleden van de netbeheerder alsook de perso-
neelsleden van de vennootschappen waaraan de netbeheerder taken
van dagelijkse exploitatie heeft toevertrouwd, moeten de vertrouwe-
lijke en commercieel gevoelige inlichtingen waarvan zij kennis geno-
men hebben in het kader van de uitvoering van hun taken, geheim
houden, behalve in geval van oproeping als getuige voor een rechtbank
en zonder afbreuk te doen aan de mededelingen aan andere netbeheer-
ders of aan de Dienst, die uitdrukkelijk zijn toegelaten krachtens deze
Titel.

Art. 9. § 1. De netbeheerder stelt, in samenwerking met de Dienst,
het netreglement op. Dit reglement bevat de voorschriften die bedoeld
zijn om de goede werking van het net alsook van de aansluitingen en
de toegang tot het net te verzekeren en regelt de betrekkingen met de
netgebruikers.

Het bepaalt onder meer :

1° de voorwaarden van aansluiting op het net;

2° de voorwaarden van toegang tot het net;

3° de inlichtingen die door de netgebruikers aan de netbeheerder
moeten worden verschaft;

4° de maatregelen die bedoeld zijn om elke vorm van discriminatie
tussen netgebruikers of categorieën van netgebruikers te voorkomen;

5° de procedures voor samenwerking tussen de distributienetbeheer-
der en andere netbeheerders;

6° de technische en administratieve voorschriften die de organisatie
van de meting mogelijk snoeten maken;

7° de maatregelen die genomen dienen te worden om de vertrouwe-
lijkheid te verzekeren van de persoonlijke en commerciële gegevens
waarvan de netbeheerder kennis heeft bij de uitvoering van zijn
opdrachten;

8° de ondersteunende diensten die geleverd worden aan de netge-
bruikers.

§ 2. Het netreglement wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de
Regering, na advies van de Dienst. Het wordt bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad.

Art. 10. § 1. De netbeheerder stelt, in samenwerking met de Dienst,
een investeringsplan op bestemd om de continuïteit en de veiligheid
van de bevoorrading te verzekeren.

Dit plan heeft betrekking op een periode van vijf jaar en wordt, na
advies van de Dienst, ter goedkeuring voorgelegd aan de Regering.
Het wordt elk jaar aangepast voor de volgende vijf jaren.

§ 2. Het investeringsplan wordt meegedeeld aan de Dienst, uiterlijk
op 30 juni van het jaar dat voorafgaat aan de periode waarop het
betrekking heeft. Het investeringsplan wordt voor de eerste maal
opgesteld voor de periode 2005-2009.

§ 3. Elk jaar deelt de netbeheerder de Dienst een aantal inlichtingen
mee omtrent onder meer de staat van het net, de dringende ingrepen,
het onderhoudsbeleid en een gedetailleerde raming van de capaciteits-
behoeften.

Na advies van de Dienst, stelt de Regering de nadere regels met
betrekking tot deze verplichting vast. Zij kan de netbeheerder eveneens
de verplichting opleggen om de Dienst zijn onderhoudsprogramma
mee te delen, volgens de regels die zij bepaalt.

HOOFDSTUK IV. — In aanmerking komende afnemers en toegang tot het net

Art. 11. Iedere professionele afnemer komt in aanmerking vanaf
1 juli 2004.

De Regering bepaalt de datum waarop de huishoudelijke afnemers in
aanmerking komen. Deze datum mag niet eerder zijn dan 1 januari 2007
en niet later dan 1 juli 2007.

Art. 12. De netbeheerder komt in aanmerking voor de aankoop van
gas dat nodig is voor het uitvoeren van de opdrachten die hem door
deze Titel worden toevertrouwd.

Art. 8. Les membres du personnel du gestionnaire du réseau, ainsi
que les membres du personnel des sociétés auxquelles celui-ci a confié
des tâches d’exploitation journalière, ne peuvent divulguer les infor-
mations confidentielles et commercialement sensibles dont ils ont eu
connaissance dans le cadre de l’exécution de leurs missions, hormis les
cas où ils sont appelés à témoigner en justice et sans préjudice des
communications à d’autres gestionnaires de réseaux ou au Service,
expressément autorisées en vertu du présent Titre.

Art. 9. § 1er. Le gestionnaire du réseau établit, en collaboration avec
le Service, le règlement du réseau de distribution. Ce règlement
contient les prescriptions visant à assurer le bon fonctionnement du
réseau, de ses interconnexions ainsi que l’accès à celui-ci, et organise les
relations avec les utilisateurs du réseau.

Il fixe notamment :

1° les conditions de raccordement au réseau;

2° les conditions d’accès au réseau;

3° les informations à fournir par les utilisateurs du réseau au
gestionnaire du réseau;

4° les mesures visant à éviter toute discrimination entre des
utilisateurs ou catégories d’utilisateurs du réseau;

5° les procédures de coopération entre le gestionnaire du réseau de
distribution et d’autres gestionnaires de réseaux;

6° les prescriptions techniques et administratives devant permettre
l’organisation du comptage;

7° les mesures à prendre pour assurer la confidentialité des données
personnelles et commerciales dont le gestionnaire du réseau a connais-
sance dans l’accomplissement de ses missions;

8° les services auxiliaires fournis aux utilisateurs.

§ 2. Le règlement du réseau est soumis à l’approbation du Gouver-
nement, après avis du Service. II est publié au Moniteur belge.

Art. 10. § 1er. Le gestionnaire du réseau établit, en collaboration avec
le Service, un plan d’investissements en vue d’assurer la continuité et la
sécurité de l’approvisionnement.

Ce plan couvre une période de cinq ans et est soumis à l’approbation
du Gouvernement, après avis du Service. II est adapté chaque année
pour les cinq années suivantes.

§ 2. Le plan d’investissements est transmis au Service au plus tard le
30 juin de l’année qui précède la période qu’il couvre. Un
plan d’investissements est établi pour la première fois pour la
période 2005-2009.

§ 3. Chaque année, le gestionnaire du réseau communique au Service
une série d’informations relatives notamment à l’état du réseau, aux
interventions urgentes, à la politique de maintenance et à une
estimation détaillée des besoins en capacité.

Après avis du Service, le Gouvernement arrête les modalités de cette
obligation. Il peut également imposer au gestionnaire du réseau de
transmettre son programme d’entretien au Service, selon les modalités
qu’il détermine.

CHAPITRE IV. — Eligibilité et accès au réseau

Art. 11. Tout client professionnel est éligible à partir du 1er juillet 2004.

Le Gouvernement fixe la date à laquelle les clients résidentiels sont
éligibles. Cette date ne peut être ni antérieure au 1er janvier 2007 ni
postérieure au 1er juillet 2007.

Art. 12. Le gestionnaire du réseau est éligible pour l’achat du gaz
nécessaire à l’accomplissement des missions qui lui sont confiées par
le présent Titre.
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Art. 13. De netbeheerder publiceert jaarlijks, en volgens de regels
die de Regering kan vaststellen, op zijn internetsite de tarieven die van
kracht zijn voor het distributienet, met inbegrip van de tarieven die
betrekking hebben op de ondersteunende diensten.

Art. 14. § 1. De gemeenten of de intercommunale die ze met deze
opdracht hebben belast, beschikken over het exclusief recht om niet in
aanmerking komende afnemers te bevoorraden.

Dit recht wordt uitgeoefend volgens de voorwaarden waarin voor-
zien door de wet en deze Titel.

§ 2. Zodra een categorie van afnemers in aanmerking komt krachtens
artikel 11, wijzen de gemeenten, om de continuïteit van de bevoor-
rading te verzekeren van de afnemers die geen andere leverancier
gekozen hebben, een vennootschap aan, waarin zij een participatie
kunnen verwerven, en die belast wordt met de bevoorrading van deze
afnemers. Deze aanwijzing wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de
Regering die voorwaarden kan bepalen om de belangen van de
gemeenten te vrijwaren en om de effectieve opening van de markt en de
vrijheid van keuze van de in aanmerking gekomen afnemers te
verzekeren.

Indien de gemeenten zich verenigd hebben voor de levering van gas
aan niet in aanmerking komende afnemers, kan de intercommunale een
vennootschap aanwijzen zoals bedoeld in het vorige lid en volgens de
daarin bepaalde voorwaarden, of een filiaal oprichten volgens dezelfde
voorwaarden.

§ 3. De Regering legt de datum vast waarop de gemeenten of de
intercommunale bedoeld in § 1, in aanmerking komen om hun
leveringsopdracht uit te voeren.

Art. 15. De leveranciers dienen te beschikken over een leveringsver-
gunning toegekend door de Regering om aan in aanmerking komende
afnemers gas te leveren op een verbruikslocatie gevestigd in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De Regering legt de criteria en de procedure vast voor de toekenning,
de hemieuwing, de overdracht en de intrekking van de vergunning.
Deze criteria kunnen onder meer betrekking hebben op de eerbaarheid
en de beroepservaring van de aanvrager, zijn technische en financiële
bekwaamheden, en de kwaliteit van zijn organisatie; de oprichting van
een dienst belast met het behandelen van de klachten maakt daar
verplicht deel van.

De Regering kan de vergunning intrekken van een leverancier die de
artikelen 6 en 7, vierde lid, niet naleeft of die niet beantwoordt aan de
door de Regering op grond van het tweede lid van dit artikel
vastgestelde criteria, of deze vergunning beperken tot de levering aan
bepaalde categorieën van afnemers.

Art. 16. Na advies van de Dienst, kan de Regering, volgens de
voorwaarden die zij vastlegt, de toegang tot het distributienet beperken
of verbieden voor de invoer van gas afkomstig uit andere lidstaten van
de Europese Unie en bestemd voor een in aanmerking komende
afnemer die gevestigd is in het Brussels hoofdstedelijk Gewest, voor
zover de afnemer, indien hij in de lidstaat van oorsprong zou wonen,
geen in aanmerking komende afnemer zou zijn krachtens de wetgeving
van deze lidstaat.

Art. 17. § 1. Er wordt in een bemiddelingsprocedure voorzien voor
de geschillen betreffende de toegang tot het distributienet, alsook voor
de geschillen betreffende de toepassing van het netreglement.

Deze procedure wordt ingeleid op verzoek van één of meerdere
belanghebbende partijen.

De Regering bepaalt de organisatieregels van de bemiddelingspro-
cedure en stelt een lijst op van deskundigen die kunnen optreden als
bemiddelaars. De leden van de Geschillenkamer bedoeld in § 2, en de
ambtenaren van de Dienst mogen niet als bemiddelaar aangesteld
worden.

Art. 13. Le gestionnaire du réseau publie chaque année sur son site
Internet et selon les autres modalités que le Gouvernement peut arrêter,
les tarifs en vigueur pour le réseau de distribution, en ce compris les
tarifs relatifs aux services auxiliaires.

Art. 14. § 1er. Les communes ou l’intercommunale quelles ont
chargée de cette mission disposent du droit exclusif d’alimenter les
clients non éligibles.

Ce droit est exercé dans les conditions fixées par la loi et le présent
Titre.

§ 2. Dès qu’une catégorie de clients devient éligible en vertu de
l’article 11, les communes désignent, en vue d’assurer la continuité de
l’alimentation des clients devenus éligibles qui n’auraient pas choisi un
autre fournisseur, une société dans laquelle elles peuvent détenir une
participation, chargée d’alimenter ces clients. Cette désignation est
soumise à l’approbation du Gouvernement qui peut fixer des condi-
tions en vue de protéger les intérêts des communes et d’assurer
l’ouverture effective du marché et la liberté de choix des clients devenus
éligibles.

Si les communes sont associées pour alimenter en gaz les clients non
éligibles, il appartient à l’intercommunale de désigner la société visée à
l’alinéa précédent, dans les conditions qui y sont définies, ou de créer
une filiale dans le respect des mêmes conditions.

§ 3. Le Gouvernement fixe la date à laquelle les communes ou
l’intercommunale visée au § 1er, deviennent éligibles en vue d’exercer
leur mission d’approvisionnement.

Art. 15. Les fournisseurs doivent disposer d’une autorisation de
fourniture octroyée par le Gouvernement pour approvisionner en gaz
des clients éligibles sur un site de consommation situé en Région de
Bruxelles-Capitale.

Le Gouvernement définit les critères et la procédure d’octroi, de
renouvellement, de transfert et de retrait de l’autorisation. Les critères
d’octroi peuvent notamment porter sur l’honorabilité et l’expérience
professionnelle du demandeur, ses capacités techniques et financières et
la qualité de son organisation; la mise sur pied d’un service de
traitement des plaintes en fait obligatoirement partie.

Le Gouvernement peut retirer l’autorisation d’un fournisseur qui ne
se conforme pas aux articles 6 et 7, alinéa 4, ou qui ne répond plus aux
critères définis par le Gouvernement en vertu de l’alinéa 2 du présent
article, ou limiter cette autorisation à la fourniture de certaines
catégories de clients.

Art. 16. Après avis du Service, le Gouvernement peut, dans les
conditions qu’il fixe, limiter ou interdire l’accès au réseau de distribu-
tion pour des importations de gaz en provenance d’autres Etats
membres de l’Union européenne, et destinées à un client éligible établi
en Région de Bruxelles-Capitale, pour autant que ce client, s’il était
établi dans l’Etat membre d’origine, n’ait pas la qualité de client éligible
en vertu de la législation de cet Etat.

Art. 17. § 1er. Une procédure de médiation est organisée pour les
litiges relatifs à l’accès au réseau de distribution ainsi que pour les
litiges relatifs à l’application du règlement du réseau.

Cette procédure est initiée à la demande d’une ou plusieurs parties
intéressées.

Le Gouvernement arrête les modalités d’organisation de la procédure
de médiation et établit une liste d’experts pouvant agir en qualité de
médiateurs. Les membres de la Chambre de recours visée au § 2, et les
agents du Service ne peuvent être désignés comme médiateurs.
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§ 2. Een autonoom orgaan wordt opgericht onder de naam « Geschil-
lenkamer » die uitspraak doet over de geschillen zoals bedoeld in § 1,
met uitzondering van deze betreffende burgerlijke rechten en verplich-
tingen.

Deze Kamer is samengesteld uit zes leden, drie effectieve leden en
drie vervangende leden, benoemd door de Regering voor een hernieuw-
bare termijn van drie jaar. De effectieve en de vervangende voorzitter,
aangewezen door de Regering, worden gekozen tussen de magistraten
van de rechterlijke orde en moeten hun kennis bewijzen van de Franse
of de Nederlandse taal.

Iedere belanghebbende kan zijn zaak aanhangig maken bij de
Geschillenkamer, bij verzoekschrift verzonden per aangetekend schrij-
ven.

Alvorens een beslissing te nemen, roept de Geschillenkamer de te
verschijnen partijen op. Zij kan elke voorlopige of onderzoeksmaatregel
bevelen die zij nodig acht.

De Geschillenkamer neemt een beslissing binnen twee maanden
volgend op de neerlegging van het verzoekschrift, behoudens verant-
woord uitstel.

De beslissingen van de Geschillenkamer zijn met redenen omkleed.

Bij hoogdringendheid, kan de Geschillenkamer eveneens om tijde-
lijke maatregelen worden verzocht. De verzoeker toont, ter staving van
zijn verzoek, het dringend en moeilijk te herstellen nadeel aan dat hij
dreigt te lijden bij gebreke aan dergelijke maatregelen.

De Regering bepaalt, voor het overige, de regels inzake de samen-
stelling, de onverenigbaarheden en de werking van de Geschillen-
kamer, alsook de procedure voor deze Kamer.

Zij bepaalt tevens de wijze waarop de personen die optreden als
bemiddelaar en de leden van de zetel van de Geschillenkamer vergoed
worden.

§ 3. Het secretariaat van de bemiddelingsprocedure en van de
Geschillenkamer wordt georganiseerd door de Dienst.

HOOFDSTUK V. — Openbare dienstverplichtingen

Art. 18. De netbeheerder wordt belast met de volgende openbare-
dienstverplichtingen :

1° de levering van gas tegen een specifiek sociaal tarief aan de
personen en volgens de voorwaarden bepaald door de federale
wetgeving;

2° de voorkoming en tussenkomst inzake schorsingen van gas-
levering zoals bepaald in de ordonnantie van 11 maart 1999;

3° de preventieacties teneinde een maximale veiligheid te verzekeren
bij het gebruik van gas voor huishoudelijke doeleinden;

4° de organisatie van een ombudsdienst en het geven van inlichtin-
gen inzake prijzen en voorwaarden van de gaslevering aan huis-
houdelijke afnemers;

5° initiatieven op het vlak van informatie over en demonstratie en
levering van toestellen, diensten en financiële bijstand ter bevordering
van het rationele gebruik van gas, ten behoeve van alle categorieën van
eindafnemers, die al dan niet in aanmerking komen. De distributienet-
beheerder stelt daartoe, in samenwerking met de Dienst, een driejaren-
programnna op voor rationeel gasgebruik.

Art. 19. § 1. De netbeheerder legt, nadat hij de Dienst om advies
heeft verzocht, vóór 31 oktober van elk jaar ter goedkeuring van de
Regering, een programma voor met betrekking tot de uitvoering van
zijn openbare dienstverplichtingen voor het volgend jaar en de daaraan
verbonden begroting.

Hij bezorgt eveneens aan de Regering, vóór 30 juni van elk jaar, een
verslag over de uitvoering van zijn openbare dienstverplichtingen
tijdens het voorbije jaar, samen met de eraan verbonden rekeningen.

De Regering bezorgt dit verslag aan het Parlement.

§ 2. De Regering kan ter plaatse alle boekhoudkundige en andere
stukken in verband met de kostprijs en de uitvoering van de openbare
dienstverplichtingen laten inkijken, door een ambtenaar van de Dienst
die daartoe is aangesteld bij ministerieel besluit.

Om de rekeningen te onderzoeken, kan de Regering, naast de in het
vorige lid bedoelde ambtenaar, een beroep doen op een bedrijfsrevisor.

§ 3. De netbeheerder houdt een afzonderlijke boekhouding bij voor
elke van de verschillende openbare dienstverplichtingen.

§ 2. Il est créé un organe autonome dénommé « Chambre de recours »
qui statue sur les litiges visés au § 1er, à l’exception de ceux portant sur
des droits et obligations civils.

Cette Chambre est composée de six membres, trois membres effectifs
et trois membres suppléants, nommés par le Gouvernement pour un
terme renouvelable de trois ans. Le président effectif et le président
suppléant, désignés par le Gouvernement, sont choisis parmi les
magistrats de l’Ordre judiciaire et doivent attester de leurs connaissan-
ces de la langue française ou de la langue néerlandaise.

La Chambre de recours est saisie par tout intéressé, par voie de
requête adressée par courrier recommandé à la poste.

Préalablement à sa décision, la Chambre de recours invite les parties
à comparaître devant elle. Elle peut ordonner toute mesure d’instruc-
tion et provisoire qu’elle estime pertinente.

La Chambre de recours rend sa décision dans les deux mois du dépôt
de la requête, sauf prorogation dûment justifiée.

Les décisions de la Chambre de recours sont motivées.

Dans les cas d’urgence, la Chambre de recours peut également être
saisie d’une demande de mesures provisoires. Le requérant doit faire
valoir, à l’appui de sa demande, le risque de préjudice grave et diffi-
cilement réparable qu’il risque d’encourir à défaut de telles mesures.

Le Gouvernement arrête, pour le surplus, les règles relatives à la
composition, aux incompatibilités et au fonctionnement de la chambre
de recours, ainsi qu’à la procédure devant cette chambre.

II arrête également le mode de rémunération des personnes interve-
nant en qualité de médiateur ainsi que des membres composant le siège
de la Chambre de recours.

§ 3. Le secrétariat de la procédure de médiation et de la Chambre de
recours est organisé par le Service.

CHAPITRE V. — Missions de service public

Art. 18. Le gestionnaire du réseau est chargé des missions de service
public suivantes :

1° la fourniture de gaz à un tarif social spécifique aux personnes et
dans les conditions définies par la législation fédérale;

2° une mission de prévention et d’intervention en matière de coupure
de gaz telle qu’organisée par l’ordonnance du 11 mars 1999;

3° une action de prévention aux fins de garantir une sécurité
maximale lors de l’utilisation du gaz à des fins résidentielles;

4° l’organisation d’un service d’ombudsman et la délivrance d’infor-
mations en matière de prix et de conditions de la fourniture de gaz, au
bénéfice des clients résidentiels;

5° une action d’information, de démonstration, de mise à disposition
d’équipements, de services et d’aide financière en vue de promouvoir
l’utilisation rationnelle du gaz, au bénéfice de toutes les catégories de
clients finaux, éligibles et non éligibles. Le gestionnaire du réseau de
distribution établit à cette tin, en collaboration avec le Service, un
programme triennal d’utilisation rationelle du gaz.

Art. 19. § 1er. Le gestionnaire de réseau, après avoir demandé l’avis
du Service, soumet pour approbation au Gouvernement, avant le
31 octobre de chaque année, un programme d’exécution des missions
de service public pour l’année suivante et le budget y afférent.

Il transmet au Gouvernement, avant le 30 juin de chaque année, un
rapport sur l’exécution de ces missions pendant l’année précédente et
les comptes y afférents.

Le Gouvernement transmet ce rapport au Parlement.

§ 2. Le Gouvernement peut faire consulter sur place toutes les pièces
comptables ou autres, en rapport avec le coût et l’exécution des
missions de service public, par un agent du Service désigné à cette fin
par arrêté ministériel.

Pour la vérification des comptes, le Gouvernement peut adjoindre un
réviseur d’entreprise à l’agent visé à l’alinéa précédent.

§ 3. Le gestionnaire du réseau tient une comptabilité séparée pour
chacune des missions de service public.
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Art. 20. De kosten verbonden aan de openbare dienstverplichtingen
bedoeld in artikel 18 worden gedragen door de netbeheerder ten titel
van exploitatiekosten. De doorrekening van deze kosten in de tarieven
wordt geregeld door de federale wetgeving.

HOOFDSTUK VI. — Pijpleidingen, installaties en directe leidingen

Art. 21. § 1. De netbeheerder beschikt over het exclusieve recht de
pijpleidingen en de installaties van het distributienet te onderhouden,
te vervangen en leidingen en installaties van het distributienet te
plaatsen in het kader van het investeringsplan bedoeld in artikel 10.

Dit recht omvat het recht om boven of onder het openbaar domein
alle werken uit te voeren die nodig zijn voor het aanleggen, de werking
of het onderhoud van de infrastructuren van voornoemd net, met
inachtneming van de vigerende wettelijke en verordenende bepalingen.

Het Gewest, de eraan verbonden publiekrechtelijke rechtspersonen
en de gemeenten hebben, voor het openbaar domein dat onder hun
respectief beheer valt, het recht om de ligging of het tracé van de
infrastructuren van het distributienet te laten wijzigen.

Worden wijzigingen opgelegd hetzij om reden van openbare veilig-
heid, hetzij om de schoonheid van een site te bewaren, hetzij in het
belang van de openbare weg, een openbare dienst, waterlopen of
kanalen, hetzij wegens wijzigingen aangebracht aan de toegangen tot
de eigendommen langsheen de gebruikte wegen, dan worden ze
uitgevoerd ten laste van de netbeheerder.

In de andere gevallen, zijn de wijzigingen ten laste van het Gewest,
van de publiekrechtelijke rechtspersoon of de betrokken gemeente die
vooraf een kostenraming mag eisen en, bij onenigheid, zelf tot de
uitvoering der werken mag overgaan.

§ 2. Wat de openbare gasdistributie betreft, wordt de wet van
17 januari 1938 tot regeling van het gebruik door openbare besturen, de
verenigingen van gemeenten en de concessiehouders van openbare
diensten of van diensten van openbaar nut, van de openbare domeinen
van den Staat, van de provinciën en van de gemeenten, voor het
aanleggen en het onderhouden van leidingen en inzonderheid van gas-
en waterleidingen, opgeheven.

Art. 22. Directe leidingen die geëxploiteerd worden bij een druk van
14,7 bar of minder kunnen worden geplaatst indien hiervoor een
voorafgaande toekenning van een individuele vergunning door de
Regering werd afgegeven. De vergunning bepaalt de rechten en
plichten van de houder.

De Regering bepaalt de toekenningsprocedure van de vergunningen
bedoeld in het vorig lid. De toekenning van een vergunning is
afhankelijk van de weigering van toegang tot het distributienet.

Het aanleggen van een directe leiding doet geen afbreuk aan de
verplichting van de leverancier om houder te zijn van een leverings-
vergunning zoals bepaald in artikel 15.

HOOFDSTUK VII. — Sancties

Art. 23. § 1. Met een gevangenisstraf van een maand en een boete
van twee tot vijfhonderd euro, of met één van deze straffen wordt
bestraft :

1° al wie zich verzet tegen de controles en onderzoeken van de Dienst
en van de Regering uitgevoerd krachtens deze Titel;

2° al wie weigert de Dienst of de Regering de inlichtingen te
verschaffen die hij gehouden is te geven krachtens deze Titel, ofwie hun
opzettelijk onjuiste of onvolledige inlichtingen verschaft;

3° al wie de verplichting om over een vergunning te beschikken
overeenkomstig de artikelen 15, eerste lid, en 22 van deze Titel niet
naleeft.

§ 2. De Regering kan de door haar bepaalde inbreuken op de
bepalingen van de besluiten ter uitvoering van deze Titel, strafbaar
stellen met een gevangenisstraf van ten hoogste zes maanden en een
boete van ten hoogste vijfhonderd euro of met één van deze straffen
alleen.

§ 3. Artikel 85 van het Strafwetboek is niet van toepassing op de
inbreuken bedoeld in de paragrafen 1 en 2.

§ 4. Elke inbreuk op artikel 8 wordt bestraft met de straf waarin
voorzien in artikel 458 van het Strafwetboek.

Art. 20. Les coûts liés aux missions de service public visées à
l’article 13 sont à charge du gestionnaire de réseau, au titre de coûts
d’exploitation. La répercussion de ces coûts dans les tarifs est réglée par
la législation fédérale.

CHAPITRE VI. — Canalisations, installations et conduites directes

Art. 21. § 1er. Le gestionnaire du réseau dispose du droit exclusif de
maintenir, de remplacer et de poser les canalisations et les installations
du réseau de distribution, dans le cadre du plan d’investissements visé
à l’article 10.

Ce droit comporte celui d’exécuter sur ou sous le domaine public,
tous les travaux nécessaires à l’établissement, au fonctionnement et à
l’entretien des infrastructures dudit réseau, dans le respect des
dispositions légales et réglementaires en vigueur.

La Région, les personnes morales de droit public dépendant d’elle, et
les communes ont, pour le domaine public dont elles assurent
respectivement la gestion, le droit de faire modifier l’implantation ou le
tracé des infrastructures du réseau de distribution.

Si des modifications sont imposées soit pour un motif de sécurité
publique, soit pour préserver la beauté d’un site, soit dans l’intérêt de
la voie publique, d’un service public, des cours d’eau ou des canaux,
soit en raison de changements apportés aux accès des propriétés situées
en bordure de la voie empruntée, elles sont réalisées aux frais du
gestionnaire du réseau.

Dans les autres cas, les modifications sont à charge de la Région, de
la personne morale de droit public, ou de la commune concernée qui
peut exiger un devis préalable et, en cas de désaccord, procéder
elle-même à l’exécution des travaux.

§ 2. Pour ce qui concerne la distribution publique de gaz, la loi du
17 janvier 1938 réglant l’usage par les autorités publiques, associations
de communes et concessionnaires des services publics ou d’utilité
publique, des domaines publics de l’Etat, des provinces et des
communes, pour l’établissement et l’entretien des canalisations et
notamment des canalisations d’eau et de gaz est abrogée.

Art. 22. Des conduites directes exploitées à une pression de 14,7 bar
ou moins peuvent être établies moyennant l’octroi préalable d’une
autorisation individuelle délivrée par le Gouvernement. L’autorisation
détermine les droits et obligations de son titulaire.

Le Gouvernement arrête la procédure d’octroi des autorisations
visées à l’alinéa précédent. L’octroi d’une autorisation est subordonné
au refus d’accès au réseau de distribution.

L’établissement d’une conduite directe ne dispense pas le fournisseur
d’être titulaire de l’autorisation de fourniture visée à l’article 15.

CHAPITRE VII. — Sanctions

Art. 23. § 1er. Sont punis d’une peine d’emprisonnement d’un mois
et d’une amende de deux à cinq cents euros, ou d’une de ces peines
seulement :

1° ceux qui font obstacle aux vérifications et investigations du Service
et du Gouvernement exécutées en vertu du présent Titre;

2° ceux qui refusent de fournir au Service ou au Gouvernement les
informations qu’ils sont tenus de donner en vertu du présent Titre, ou
qui leur donnent sciemment des informations inexactes ou incomplètes;

3° ceux qui méconnaissent l’obligation de disposer d’une autorisation
conformément aux articles 15, alinéa 1er, et 22 du présent Titre.

§ 2. Le Gouvernement peut sanctionner les infractions qu’il déter-
mine aux dispositions des arrêtés d’exécution du présent Titre par une
peine d’emprisonnement de six mois maximum et une amende de cinq
cents euros maximum ou par une de ces peines seulement.

§ 3. L’article 85 du Code pénal n’est pas applicable aux infractions
visées aux paragraphes 1er et 2.

§ 4. Toute infraction à l’article 8 est punie des peines prévues par
l’article 458 du Code pénal.
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Art. 24. § 1. Onverminderd de andere maatregelen bepaald in deze
Titel of de uitvoeringsbesluiten ervan, kan de Dienst elke natuurlijke of
rechtspersoon gelasten zich te houden aan de bepalingen van deze Titel
of de uitvoeringsbesluiten ervan, binnen de termijn die de Dienst
bepaalt. Als deze persoon in gebreke blijft na het verstrijken van deze
termijn, kan de Dienst hem een administratieve boete opleggen. Deze
boete mag, per kalenderdag, niet lager zijn dan duizend tweehonderd
vijftig euro en niet hoger dan honderdduizend euro. De totale boete
mag niet meer bedragen dan twee miljoen euro of drie percent van de
omzet die de betreffende persoon gerealiseerd heeft op de gewestelijke
gasmarkt in de loop van het laatste afgesloten boekjaar, indien dit
laatste bedrag hoger is.

Er mag geen administratieve boete worden opgelegd aan een
persoon die reeds voor identieke feiten strafrechtelijk vervolgd is op
grond van artikel 23, zelfs in geval van buitenvervolgingstelling of
vrijspraak.

§ 2. Vooraleer het bedrag van de boete te bepalen, informeert de
Dienst de betrokken persoon per aangetekend schrijven en nodigt hem
uit de Dienst een nota te bezorgen smet betrekking tot zijn verdedi-
gingsgronden.

Het aangetekend schrijven bevat de vermelding van de in aanmer-
king genomen grieven, de overwogen sanctie en de melding dat het
dossier kan worden ingekeken, de plaats en de uren waarop dit kan, en
dit gedurende de hele termijn bepaald in het derde lid van deze
paragraaf. Het aangetekend schrijven herneemt de volledige tekst van
dit artikel.

De nota dient de Dienst per aangetekend schrijven te worden
bezorgd, binnen dertig dagen na ontvangst van het schrijven vermeld
in het eerste lid.

De Dienst informeert de betrokken persoon over de datum van het
voorafgaand verhoor, alsook de plaats en de uren waarop het dossier
kan worden ingekeken. Dit laatste kan gebeuren tijdens de tien dagen
die het verhoor voorafgaan. Deze kennisgeving wordt per aangetekend
schrijven verzonden.

Het voorafgaand verhoor vindt plaats ten vroegste op de twintigste
dag na de verzending van het aangetekend schrijven bepaald in het
vorige lid. De betrokken persoon mag zich laten bijstaan door een
advocaat of door deskundigen naar keuze. De Dienst stelt een
proces-verbaal op van het verhoor en verzoekt de betrokken persoon
het te tekenen, desgevallend, nadat deze er zijn opmerkingen aan heeft
toegevoegd.

De Dienst neemt de zaak in beraad na het laatste verhoor. Hij bepaalt
de administratieve boete middels een met redenen omklede beslissing
en informeert de betrokken persoon binnen dertig dagen na het laatste
verhoor, per aangetekend schrijven. Na deze termijn, wordt de Dienst
geacht definitief af te zien van elke sanctie gegrond op de aan de
betrokken persoon ten laste gelegde feiten, behalve in geval van nieuwe
elementen.

De kennisgeving van de beslissing vermeldt de mogelijkheden tot
beroep bepaald door de wet en door deze ordonnantie en de termijn
waarbinnen het kan worden ingesteld.

§ 3. Binnen vijftien dagen na ontvangst van de door de Dienst
genomen beslissing, kan de betrokken persoon beroep instellen bij
de Regering, per aangetekend schrijven, tegen ontvangstbewijs. Het
beroep schorst de betwiste beslissing.

Binnen dertig dagen na het instellen van het beroep, deelt de
Regering aan de betrokkene de plaats, dag en uur mee van het verhoor.
Deze mededeling wordt per aangetekend schrijven verzonden.

De voorafgaande verhoorprocedure vermeld in § 2, vijfde lid, is van
toepassing op het verhoor door de Regering. De Regering neemt de
zaak in beraad na het laatste verhoor. Zij kan de door de Dienst
opgelegde boete hetzij bevestigen, hetzij verminderen, hetzij opheffen.

Indien de Regering binnen drie maanden na het instellen van het
beroep geen beslissing heeft meegedeeld, vervalt de administratieve
boete.

Art. 24. § 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues par le
présent Titre ou ses arrêtés d’exécution, le Service peut enjoindre à
toute personne physique ou morale de se conformer aux dispositions
du présent Titre ou de ses arrêtés d’exécution dans le délai qu’il
détermine. Si cette personne reste en défaut à l’expiration du délai, le
Service peut lui infliger une amende administrative. Cette amende ne
peut, par jour calendrier, être inférieure à mille deux cent cinquante
euros ni supérieure à cent mille euros. L’amende totale ne peut excéder
deux millions d’euros ou trois pour-cent du chiffre d’affaires que la
personne en cause a réalisé sur le marché régional de gaz au cours du
dernier exercice clôturé, si ce dernier montant est supérieur.

Aucune amende administrative ne peut être infligée à une personne
qui a fait l’objet, pour ces mêmes faits, de poursuites pénales sur la base
de l’article 23, même si elles ont abouti à un non-lieu ou à un
acquittement.

§ 2. Préalablement à la fixation de l’amende, le Service informe la
personne concernée par lettre recommandée et l’invite à lui transmettre
un mémoire contenant ses moyens de défense.

La lettre recommandée contient la mention des griefs retenus, la
sanction envisagée et le fait que le dossier peut être consulté, à l’endroit
et selon les horaires qu’elle indique, pendant toute la durée du délai
prévu à l’alinéa 3 du présent paragraphe. Elle reproduit intégralement
le présent article.

Le mémoire doit être notifié au Service par lettre recommandée, dans
les trente jours qui suivent la réception de la lettre visée à l’alinéa 1er.

Le Service informe la personne concernée de la date de l’audition
préalable, ainsi que du lieu où et des heures pendant lesquelles le
dossier peut être consulté. Celui-ci peut être consulté dans les dix jours
qui précèdent l’audition préalable. La notification se fait par lettre
recommandée.

L’audition préalable se déroule au plus tôt le vingtième jour qui suit
l’envoi de la lettre recommandée visée à l’alinéa précédent. La personne
concernée peut s’y faire assister par un avocat ou par les experts de son
choix. Le Service dresse un procès-verbal de l’audition et invite la
personne concernée à le signer, le cas échéant, après qu’elle y a consigné
ses observations.

Le Service prend l’affaire en délibéré après la dernière audition. Il
détermine l’amende administrative par une décision motivée et en
informe la personne concernée dans les trente jours de la dernière
audition, par lettre recommandée. Passé ce délai, il est réputé renoncer
définitivement à toute sanction fondée sur les faits mis à charge de la
personne concernée, sauf élément nouveau.

La notification de la décision fait mention des recours prévus par la
loi et la présente ordonnance et du délai dans lequel ceux-ci peuvent
être exercés.

§ 3. Dans les quinze jours à compter de la réception de la décision
prise par le Service, la personne concernée peut introduire un recours
auprès du Gouvernement, par lettre recommandée avec accusé de
réception. Le recours suspend la décision contestée.

Dans les trente jours qui suivent l’introduction du recours, le
Gouvernement communique à la personne concernée les lieu, jour et
heure de l’audition au cours de laquelle elle sera entendue. Cette
communication se fait par lettre recommandée.

La procédure d’audition préalable prévue au § 2, alinéa 5, s’applique
à l’audition auprès du Gouvernement. Le Gouvernement prend l’affaire
en délibéré après la dernière audition. II peut soit confirmer, soit
réduire, soit annuler l’amende infligée par le Service.

Si le Gouvernement n’a pas notifié sa décision dans les trois mois qui
suivent l’introduction du recours, l’amende administrative est annulée.
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§ 4. De administratieve boete dient te worden betaald binnen dertig
dagen na de mededeling van de beslissing van de Regering.

De Dienst kan, op verzoek van de betrokken persoon, uitstel van
betaling verlenen voor een door haar te bepalen termijn.

Indien de betrokken persoon in gebreke blijft de administratieve
boete te betalen, zal deze worden geind door middel van een
dwangbevel. De Regering stelt de ambtenaren aan die worden belast
met de aanmaningen en bevelen tot tenuitvoerlegging. De tenuitvoer-
legging wordt betekend bij deurwaardersexploot met opdracht tot
betaling.

§ 5. Het beroep tegen de beslissing van de Regering waarin voorzien
in § 3, werkt opschortend.

HOOFDSTUK VIII. — Diverse maatregelen

Art. 25. De administratieve boetes die geïnd worden krachtens
artikel 24 worden toegewezen aan het Fonds inzake energiebeleid
bedoeld in artikel 34 van de ordonnantie van 19 juli 2001.

Art. 26. § 1. De Dienst kan de netbeheerders, de leveranciers en de
gebruikers van het net verzoeken hem alle gegevens en informatie die
nodig zijn voor de uitoefening van zijn functie, binnen een door hem
vastgestelde termijn te verschaffen.

§ 2. De ambtenaren van de Dienst mogen de vertrouwelijke en
commercieel gevoelige gegevens waarvan ze kennis krijgen in het
kader van hun functie niet vrijgeven, behalve in de gevallen waar ze
opgeroepen worden om in rechte te getuigen, onverminderd § 3, en de
uitwisseling van informatie met Belgische of Europese autoriteiten,
waarin uitdrukkelijk voorzien wordt door wettelijke of verordenende
bepalingen.

Elke inbreuk op het eerste lid wordt bestraft met de straffen waarin
voorzien in het artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 3. Voor zover ze tot dezelfde vertrouwelijkheid gehouden zijn en
dat daarop dezelfde sancties rusten, kan de Dienst aan de andere
Belgische reguleringsinstanties de vertrouwelijk en commercieel gevoe-
lige gegevens meedelen die hun noodzakelijk zijn teneinde hun
bevoegdheid uit te oefenen.

Art. 27. Eenieder die een bij deze ordonnantie bepaalde functie dan
wel een functie krachtens deze ordonnantie uitoefent, is, overeenkom-
stig artikel 458 van het Strafwetboek, verplicht tot geheimhouding met
betrekking tot de naamgegevens of de persoonsgebonden gegevens van
de eindafnemers.

TITEL III. — Wegenisretributies inzake gas en elektriciteit

Art. 28. § 1. De gemeenten kunnen een jaarlijkse retributie bepalen
als vergoeding voor het wegenisrecht van de beheerders van de
vervoernetten, van het gewestelijk vervoernet en van de distributie-
netten van gas en elektriciteit en van de eigenaars van rechtstreekse
lijnen of leidingen.

Deze retributie is ten laste van de hierboven vermelde netbeheerders.

§ 2. Het recht bedoeld in § 1, omvat het recht de installaties die nodig
zijn voor de ontvangst en distributie van elektrische energie en gas op
het grondgebied van de gemeente, te hebben, te plaatsen of te laten
plaatsen, te onderhouden of te laten onderhouden, te wijzigen of te
laten wijzigen, te verwijderen of te laten verwijderen, op, boven of
onder straten, wegen, openbare plaatsen en gebouwen van de gemeente.

Dit recht houdt eveneens afstand in van het natrekkingrecht in
hoofde van de gemeenten op de installaties die zich bevinden op,
boven of onder openbare domeinen en privéterreinen van de gemeente
die bestemd zijn voor de verwezenlijking van het maatschappelijk doel
van de netbeheerders bedoeld in § 1.

§ 3. De retributie wordt vastgelegd op een maximaal bedrag van :

1° 0,25 centiemen per vervoerde of verdeelde kWu die aan een in
aanmerking komende hoogspanningsafnemer, gevestigd op het grond-
gebied van de gemeente die de vergoeding int, wordt geleverd;

2° 0,50 centiemen per vervoerde of verdeelde kWu die aan een in
aanmerking komende laagspanningsafnemer, gevestigd op het grond-
gebied van de gemeente die de vergoeding int, wordt geleverd;

3° 0,09 centiemen per vervoerde of verdeelde kWu gas die aan een in
aanmerking komende eindafnemer, gevestigd op het grondgebied van
de gemeente die de vergoeding int, wordt geleverd.

§ 4. L’amende administrative doit être payée dans les trente jours de
la notification de la décision du Gouvernement.

Le Service peut, sur demande de la personne concernée, accorder un
sursis de paiement pour un délai qu’il détermine.

Si la personne concernée reste en défaut de payer l’amende
administrative, celle-ci est recouvrée par voie de contrainte. Le
Gouvernement désigne les agents qui sont chargés de procéder aux
sommations et de les déclarer exécutoires. La contrainte est signifiée par
exploit d’huissier avec ordre de payer.

§ 5. Le recours contre la décision du Gouvernement visée au § 3,
est suspensif.

CHAPITRE VIII. — Mesures diverses

Art. 25. Les amendes administratives perçues en vertu de l’article 24
alimentent le Fonds relatif à la politique de l’énergie visé à l’article 34
de l’ordonnance du 19 juillet 2001.

Art. 26. § 1er. Le Service peut requérir des gestionnaires de réseau,
des fournisseurs et des utilisateurs du réseau qu’ils lui procurent, dans
le délai qu’il fixe, toutes les données et informations nécessaires à
l’exercice de sa mission.

§ 2. Les agents du Service ne peuvent divulguer les données
confidentielles ou commercialement sensibles dont ils ont connaissance
dans le cadre de leurs fonctions hormis les cas où ils sont appelés à
témoigner en justice et sans préjudice du § 3, et de l’échange
d’informations avec des autorités belges ou européennes expressément
prévu et autorisé par des dispositions légales ou réglementaires.

Toute infraction à l’alinéa 1er est punie des peines prévues par
l’article 458 du Code pénal.

§ 3. Pour autant qu’elles soient soumises à la même obligation de
confidentialité assortie des mêmes sanctions, le Service peut commu-
niquer aux autres instances de régulation belges les données confiden-
tielles ou commercialement sensibles qui leur sont nécessaires pour
exercer leur compétence.

Art. 27. Toute personne qui exerce des fonctions prévues par en
vertu de la présente ordonnance est tenue au secret conformément à
l’article 458 du Code pénal pour tout ce qui concerne les données
nominatives ou à caractère personnel relatives aux clients finaux.

TITRE III. — Redevances de voiries en matière de gaz et d’électricité

Art. 28. § 1er. Les communes peuvent établir une redevance annuelle
rémunérant le droit d’occupation de leur voirie par les gestionnaires de
réseaux de transport, de transport régional et de distribution d’électri-
cité et de gaz et les propriétaires de lignes ou de conduites directes.

Cette redevance est à charge des gestionnaires précités.

§ 2. Le droit visé au § 1er, comporte celui de maintenir, de placer ou
de faire placer, d’entretenir ou de faire entretenir, de modifier ou de
faire modifier, d’enlever ou de faire enlever sur, au-dessus ou au-dessous
des rues, voies, places publiques et bâtiments de la commune, les
installations nécessaires à la réception et à la distribution d’énergie
électrique et de gaz sur le territoire de la commune.

Ce droit d’occupation entraîne également renonciation, dans le chef
des communes, au droit d’accession sur les installations érigées sur,
au-dessus ou au-dessous des domaines public et privé de la commune,
qui sont affectées à la réalisation de l’objet social des gestionnaires de
réseaux visés au § 1er.

§ 3. La redevance est fixée à un montant maximal de :

1° 0,25 centimes par kWh transporté ou distribué en vue d’être fourni
à un client éligible haute tension établi sur le territoire de la commune
percevant la rémunération;

2° 0,50 centimes par kWh transporté ou distribué en vue d’être fourni
à un client éligible basse tension établi sur le territoire de la commune
percevant la rémunération;

3° 0,09 centimes par kWh de gaz transporté ou distribué en vue d’être
fourni à un client final éligible établi sur le territoire de la commune
percevant la rémunération.
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Men verstaat onder « hoogspanning- en laagspanningsafnemers » de
categorieën bedoeld in artikel 2, 19° en 20°, van de ordonnantie van
19 juli 2001 houdende organisatie van de elektriciteitsmarkt in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De bedragen vermeld in het eerste lid worden elk jaar aangepast aan
de index van de consumptieprijzen. De herziening gebeurt éénmaal per
jaar, op 1 januari van het jaar waarin de vergoeding verschuldigd is,
volgens de volgende berekening :

(Basisbedrag van de vergoeding) x
(index van de consumptieprijzen van de maand voorafgaand aan

1 januari van het jaar waarin de vergoeding verschuldigd is)
Index van de consumptieprijzen van de maand [november 2001]

TITEL IV. — Wijzigingen in de ordonnantie van 19 juli 2001
betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt

in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Art. 29. In artikel 1 van de ordonnantie van 19 juli 2001 worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° na de woorden « interne markt voor elektriciteit » worden de
volgende woorden bijgevoegd « alsook richtlijn 2003/54/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2003 houdende gemeen-
schappelijke regels voor de interne elektriciteitsmarkt en houdende
intrekking van richtlijn 96/92 »;

2° er wordt een derde lid bijgevoegd dat luidt als volgt : « Zij
organiseert eveneens de omzetting van richtlijn 2001/77/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 27 september 2001 inzake de
bevordering van elektriciteitsopwekking door hernieuwbare energie-
bronnen op de interne elektriciteitsmarkt. »

Art. 30. In artikel 2 van dezelfde ordonnantie worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het 6°, wordt het woord « kwaliteitswanntekrachtkoppeling »
vervangen door « warmtekrachtkoppeling »; de woorden « door mid-
del van een installatie waarbij energie wordt bespaard, vergeleken bij
de productie van dezelfde hoeveelheden warmte en elektriciteit in
gescheiden installaties » worden vervangen door de woorden « in het
kader van eenzelfde proces »;

2° na het 6°, wordt een 6°bis ingevoegd, luidend : « 6bis. kwalitatieve
wanntekrachtkoppeling : warmtekrachtkoppeling die beantwoordt aan
de kwaliteitscriteria bepaald overeenkomstig artikel 16 »;

3° in het 7°, worden de woorden « , organisch afval en organische
producten van de landbouw en van de boomkwekerijen » vervangen
door de woorden « en biomassa »;

4° het 8°, wordt vervangen door hetgeen volgt : « 8° groenestroom-
certificaat : overdraagbare en verhandelbare titel toegekend voor
opgewekte groene elektriciteit of elektriciteit geproduceerd op basis
van warmtekrachtkoppeling volgens de voorwaarden bepaald krach-
tens artikel 28 »;

5° een 28° wordt toegevoegd, luidend :

« 28° professionele afnemer : eindafnemer die het bewijs aanvoert dat
hij de op zijn verbruikslocatie geleverde elektriciteit uitsluitend gebruikt
voor beroepsdoeleinden »;

6° een 29° wordt toegevoegd, luidend :

« 29° huishoudelijke afnemer : eindafnemer die geen professionele
afnemer is ».

Art. 31. Artikel 9, tweede lid, van dezelfde ordonnantie wordt
vervangen door hetgeen volgt :

« De bedragen verschuldigd aan de netbeheerder worden gestort op
zijn bankrekeningen ».

Art. 32. Artikel 11, § 1, tweede lid, van dezelfde ordonnantie wordt
vervangen door hetgeen volgt : « Het netreglement bepaalt onder
andere de aansluitingsvoorwaarden, de voorwaarden van toegang tot
het net, de procedures voor samenwerking tussen de netbeheerder en
de beheerders van andere netten waarmee zijn net verbonden is, alsook
de inlichtingen die door de verschillende partijen die toegang hebben
tot het net moeten worden verschaft ».

Par clients « haute tension » et « basse tension », l’on entend les
catégories visées à l’article 2, 19° et 20°, de l’ordonnance du 19 juillet 2001
relative à l’organisation du marché de l’électricité en Région de
Bruxelles-Capitale.

Les montants figurant à l’alinéa 1er sont adaptés annuellement à
l’indice des prix à la consommation. La révision se fait une fois par an
au 1er janvier de l’année au cours de laquelle la rémunération est due,
selon la formule suivante :

(Montant de base de la rémunération) ×
(indice des prix à la consommation du mois précédant

le 1er janvier de l’année au cours de laquelle la rémunération est due)
Indice des prix à la consommation du mois de [novembre 2001]

TITRE IV. — Modifications de l’ordonnance du 19 juillet 2001
relative à l’organisation du marché de l’électricité

en Région de Bruxelles-Capitale

Art. 29. A l’article 1er de l’ordonnance du 19 juillet 2001 sont
apportées les modifications suivantes :

1° après les mots « marché intérieur de l’électricité » sont ajoutés les
mots « ainsi que la directive 2003/54/CE du Parlement européen et du
Conseil du 26 juin 2003 concernant des règles communes pour le
marché intérieur de l’électricité et abrogeant la directive 96/92 »;

2° il est ajouté un alinéa 3 rédigé comme suit : « Elle organise
également la transposition de la directive 2001/77/CE du Parlement
européen et du Conseil du 27 septembre 2001 relative à la promotion de
l’électricité produite à partir de sources d’énergie renouvelables sur le
marché intérieur de l’électricité. »

Art. 30. A l’article 2 de la même ordonnance sont apportées les
modifications suivantes :

1° au 6°, les mots « de qualité » sont supprimés; les mots « au moyen
d’une installation qui permet de réaliser une économie d’énergie par
rapport à la production des mêmes quantités de chaleur et d’électricité
dans des installations séparées » sont remplacés par les mots « dans le
cadre d’un mëme processus »;

2° après le 6°, il est inséré un 6°bis rédigé comme suit : « 6°bis. cogé-
nération de qualité : cogénération répondant aux critères de qualité
définis conformément à l’article 16 »;

3° au 7°, les mots « , les produits et déchets organiques de
l’agriculture et de l’arboriculture » sont remplacés par les mots
« et la biomasse »;

4° le 8°, est remplacé par ce qui suit : « 8° certificat vert titre
transmissible et négociable octroyé pour l’électricité verte produite ou
l’électricité produite par voie de cogénération qui satisfont aux critères
fixés en application de l’article 28 »;

5° il est ajouté un 28° rédigé comme suit :

« 28° client professionnel : client final rapportant la preuve qu’il
utilise l’électricité fournie à son site de consommation pour un usage
exclusivement professionnel »;

6° il est ajouté un 29° rédigé comme suit :

« 29° client résidentiel : client final qui n’est pas un client profes-
sionnel ».

Art. 31. L’article 9, alinéa 2 de la même ordonnance est remplacé
par ce qui suit :

« Les sommes dues au gestionnaire de réseau sont versées sur des
comptes bancaires qui lui sont propres ».

Art. 32. L’article 11, § 1er, alinéa 2 de la même ordonnance est
remplacé par ce qui suit : « Le règlement du réseau fixe entre autres les
conditions de raccordement, les conditions d’accès au réseau, les
procédures de coopération entre le gestionnaire de réseau et les
gestionnaires des autres réseaux auxquels son réseau est connecté ainsi
que les informations à fournir par les différentes personnes qui ont
accès au réseau ».

34290 BELGISCH STAATSBLAD — 26.04.2004 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 33. Artikel 13 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen door
hetgeen volgt :

« Art. 13. Iedere eindgebruiker die meer dan 10 GWu per jaar en per
verbruikslocatie verbruikt, komt in aanmerking vanaf 1 januari 2003.

Iedere professionele afnemer komt in aanmerking vanaf 1 juli 2004.

De Regering bepaalt de datum waarop de huishoudelijke afnemers in
aanmerking komen. Deze datum mag niet eerder zijn dan 1 januari 2007
en niet later dan 1 juli 2007.

Een verbruikslocatie kan bevoorraad worden via meerdere leverings-
punten. Een locatie die door een openbare wee doorkruist wordt, kan
niet beschouwd worden als één verbruikslocatie. De spoorwegnetten
van de NMBS en van de MIVB worden elk beschouwd als één
verbruikslocatie. »

Art. 34. Artikel 14 van dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.

Art. 35. In artikel 16 van dezelfde ordonnantie worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden « een installatie voor »
opgeheven;

2° in het tweede lid, worden de woorden « installatie voor » en
« erkend te worden als installatie voor » opgeheven en worden achter
het woord « kwaliteitswarmtekrachtkoppeling » de woorden « te zijn »
ingevoegd;

3° in het derde lid, worden de woorden « voor kwaliteitswarmte-
krachtkoppeling » opgeheven en worden de woorden « overeenkom-
stig de procedure waarin voorzien door artikel 28 » gevoegd voor de
woorden « voor wat betreft het bepaalde in het eerste lid »;

4° de tweede zin van het derde lid wordt opgeheven.

Art. 36. Artikel 19 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen door
hetgeen volgt :

« Art. 19. De netbeheerder publiceert jaarlijks op zijn intemetsite en
volgens de andere regels die de Regering kan bepalen, de tarieven die
van kracht zijn voor het net waarvan hij het beheer verzekert, met
inbegrip van de tarieven die betrekking hebben op de ondersteunende
diensten. »

Art. 37. Artikel 23 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen door
de volgende bepaling :

« Art. 23. § 1. Er wordt in een bemiddelingsprocedure voorzien voor
de geschillen in verband met de toegang tot het distributienet, alsook
voor de geschillen in verband met de toepassing van het netreglement.

Deze procedure wordt ingeleid op verzoek van één of meerdere
belanghebbende partijen.

De Regering bepaalt de organisatieregels van de bemiddelings-
procedure en stelt een lijst op van deskundigen die kunnen optreden als
bemiddelaars. De leden van de Geschillenkamer bedoeld in § 2, en de
ambtenaren van de Dienst mogen niet als bemiddelaar aangesteld
worden.

§ 2. Een autonoom orgaan wordt opgericht onder de naam « Geschil-
lenkamer » die uitspraak doet over de geschillen zoals bedoeld in § 1,
met uitzondering van deze betreffende burgerlijke rechten en verplich-
tingen.

Deze Kamer is samengesteld uit zes leden, drie effectieve leden en
drie vervangende leden, benoemd door de Regering voor een hernieuw-
bare termijn van drie jaar. De effectieve en de vervangende voorzitter,
aangewezen door de Regering, worden gekozen tussen de magistraten
van de rechterlijke orde en moeten hun kennis bewijzen van de Franse
of de Nederlandse taal.

Iedere belanghebbende kan zijn zaak aanhangig maken bij de
Geschillenkamer, bij verzoekschrift verzonden per aangetekend schrij-
ven.

Alvorens een beslissing te nemen, roept de Geschillenkamer de te
verschijnen partijen op. Zij kan elke voorlopige of onderzoeksmaatregel
bevelen die zij nodig acht.

De Geschillenkamer neemt een beslissing binnen twee maanden
volgend op de neerlegging van het verzoekschrift, behoudens verant-
woord uitstel.

De beslissingen van de Geschillenkamer zijn met redenen omkleed.

Bij hoogdringendheid kan de Geschillenkamer eveneens om voor-
lopige maatregelen worden verzocht. De verzoeker toont, ter staving
van zijn verzoek, het dringend en moeilijk te herstellen nadeel aan dat
hij dreigt te lijden bij gebreke aan dergelijke maatregelen.

Art. 33. L’article 13 de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit;

« Art. 13. Tout client final consommant plus de 10 GWh par an et par
site de consommation est éligible à partir du 1er janvier 2003.

Tout client professionnel est éligible à partir du 1er juillet 2004.

Le Gouvernement fixe la date à laquelle les clients résidentiels sont
éligibles. Cette date ne peut être ni antérieure au 1er janvier 2007 ni
postérieure au 1er juillet 2007.

Un site de consommation peut être alimenté par plusieurs points de
fourniture. Un site traversé par une voirie publique ne peut être tenu
pour un seul site de consommation. Les réseaux de voies ferrées de
la SNCB et de la STIB sont chacun réputés constituer un site de
consommation. »

Art. 34. L’article 14 de la même ordonnance est abrogé.

Art. 35. A l’article 16 de la même ordonnance sont apportées les
modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « au moyen d’une installation de » sont
remplacés par les mots « par voie de »;

2° à l’alinéa 2, les mots « installation de » et « reconnue comme
installation de cogénération » sont supprimés;

3° à l’alinéa 3, les mots « de cogénération de qualité » sont supprimés
et les mots « conformément à la procédure organisée en exécution de
l’article 28 » sont ajoutés avant les mots « prévue à l’alinéa 1er »;

4° la deuxième phrase de l’alinéa 3 est supprimée.

Art. 36. L’article 19 de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 19. Le gestionnaire de réseau publie chaque année sur son site
Internet et selon les autres modalités que le Gouvernement peut arrêter,
les tarifs en vigueur pour le réseau dont il assure la gestion, en ce
compris les tarifs relatifs aux services auxiliaires. »

Art. 37. L’article 23 de la même ordonnance est remplacé par la
disposition suivante :

« Art. 23. § 1er. Une procédure de médiation est organisée pour les
litiges relatifs à l’accès au réseau de distribution ainsi que pour les
litiges relatifs à l’application du règlement du réseau.

Cette procédure est initiée à la demande d’une ou plusieurs parties
intéressées.

Le Gouvernement arrête les modalités d’organisation de la procédure
de médiation et établit une liste d’experts pouvant agir en qualité de
médiateurs. Les membres de la Chambre de recours visée au § 2, et les
agents du Service ne peuvent être désignés comme médiateurs.

§ 2. II est créé un organe autonome dénommé « Chambre de recours »
qui statue sur les litiges visés au § 1er, à l’exception de ceux portant sur
des droits et obligations civils.

Cette Chambre est composée de six membres, trois membres effectifs
et trois membres suppléants, nommés par le Gouvernement pour un
terme renouvelable de trois ans. Le président effectif et le président
suppléant, désignés par le Gouvernement, sont choisis parmi les
magistrats de l’Ordre judiciaire et doivent attester de leurs connaissan-
ces de la langue française ou de la langue néerlandaise.

La Chambre de recours est saisie par tout intéressé, par voie de
requête adressée par courrier recommandé à la poste.

Préalablement à sa décision, la Chambre de recours invite les parties
à comparaître devant elle. Elle peut ordonner toute mesure d’instruc-
tion et provisoire qu’elle estime pertinente.

La Chambre de recours rend sa décision dans les deux mois de sa
saisine, sauf prorogation dûment justifiée.

Les décisions de la Chambre de recours sont motivées.

Dans les cas d’urgence, la Chambre de recours peut également être
saisie d’une demande de mesures provisoires. Le requérant doit faire
valoir, à l’appui de sa demande, le risque de préjudice grave et
difficilement réparable qu’il risque d’encourir à défaut de telles
mesures.
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De Geschillenkamer kan elke maatregel bevelen die zij nuttig acht
in afwachting van de beslissing die zij zal nemen.

De Regering bepaalt, voor het overige, de regels inzake de samen-
stelling, de onverenigbaarheden en de werking van de Geschillen-
kamer, alsook de procedure voor deze Kamer.

Zij bepaalt tevens de wijze waarop de personen die optreden als
bemiddelaar en de leden van de zetel van de Geschillenkamer, vergoed
worden.

§ 3. Het secretariaat van de bemiddelingsprocedure en van de
Geschillenkamer wordt georganiseerd door de Dienst. »

Art. 38. Artikel 24 van dezelfde ordonnantie wordt als volgt gewij-
zigd :

1° het 4°, wordt vervangen door hetgeen volgt :

« 4° Desgevallend, de overname van de door warmtekrachtkoppe-
ling geproduceerde elektriciteit die noch zelfverbruikt noch aan derden
geleverd wordt, binnen de grenzen van zijn behoeften. »;

2° een 6°, wordt toegevoegd, luidend :

« 6° Een ombudsdienst organiseren en inlichtingen geven aan
huishoudelijke afnemers inzake prijzen en voorwaarden van de
levering van elektriciteit. »

Art. 39. Anikel 26 van dezelfde ordonnantie wordt als volgt gewij-
zigd :

1° in § 1, wordt het woord « jaarlijkse » vervangen door het woord
« maandelijkse »;

2° § 2, wordt opgeheven;

3° in § 3, worden de woorden « 1 januari van het boekjaar »
vervangen door de woorden « de 1ste dag van elke maand » en de
woorden « 31 maart van dat jaar » door de woorden « de vijftiende
van de volgende maand »;

§ 3, wordt § 2;

4° in § 4, eerste lid, worden de woorden « door de schuldenaar » en
« tijdens het referentiejaar » geschrapt;

§ 4, tweede lid, wordt vervangen door hetgeen volgt :

« Voor de de hoogspanningsafnemers is het ter beschikking gestelde
vermogen het aansluitingsvermogen. Dit is gelijk aan het maximale
vermogen, in kVA uitgedrukt, dat ter beschikking wordt gesteld
volgens het aansluitingscontract. Bij gebrek aan aansluitingscontract of
wanneer het afgenomen vermogen overschreden wordt in verhouding
tot het maximale vermogen dat volgens het aansluitingscontract ter
beschikking wordt gesteld, dan is het aansluitingsvermogen gelijk aan
het maximale vermogen, in kVA uitgedrukt, dat wordt afgenomen
tijdens de zesendertig voorafgaande maanden, vermenigvuldigd met
een factor 1,2. »;

§ 4, wordt § 3;

5° in § 5, wordt het eerste lid vervangen door het volgende lid :

« Het maandelijks te innen recht wordt vastgelegd op 0,67 euro per
kVa voor de hoogspanning.

Voor de laagspanning wordt het vastgelegd volgens het volgende
barema :

1° ter beschikking gesteld vermogen kleiner dan of gelijk aan
1,44 kVa : 0,00 euro;

2° ter beschikking gesteld vermogen tussen :

1,44 en 6,00 kVa : 0,60 euro

6,01 en 9,60 kVa : 0,96 euro

9,61 en 12,00 kVa : 1,20 euro

12,01 en 36,00 kVa : 2,40 euro

36,01 en 56,00 kVa : 4,80 euro

56,01 en 100,00 kVa : 7,80 euro »;

in § 5, tweede lid, wordt de laatste zin geschrapt;

La Chambre peut ordonner toute mesure qu’elle estime pertinente
dans l’attente de la décision qu’elle prendra sur le recours.

Le Gouvernement arrête, pour le surplus, les règles relatives à la
composition, aux incompatibilités et au fonctionnement de la Chambre
de recours, ainsi qu’à la procédure devant cette Chambre.

Il arrête également le mode de rémunération des personnes interve-
nant en qualité de médiateur ainsi que des membres composant le siège
de la Chambre de recours.

§ 3. Le secrétariat de la procédure de médiation et de la Chambre de
recours est organisé par le Service. »

Art. 38. L’article 24 de la même ordonnance est modifié comme suit :

1° le 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° Le cas échéant, la reprise de l’électricité produite par voie de
cogénération de qualité qui n’est ni autoconsommée ni fournie à des
tiers, dans les limites de ses besoins propres. »;

2° il est ajouté un 6° rédigé comme suit :

« 6° L’organisation d’un service d’ombudsman et une action d’infor-
mation aux clients résidentiels en matière de prix et de conditions de
la fourniture d’électricité. »

Art. 39. L’article 26 de la même ordonnance est modifié comme suit :

1° au § 1er, le mot « annuelle » est remplacé par le mot « mensuelle »;

2° le § 2, est supprimé;

3° au § 3, les mots « janvier de l’exercice » sont remplacés par les
mots « de chaque mois » et les mots « 31 mars de l’exercice » par les
mots « 15 du mois suivant »;

le § 3, devient le § 2;

4° au § 4, 1er alinéa, les mots « par le redevable » et « durant l’année
de référence » sont supprimés;

le § 4, alinéa 2 est remplacé par l’alinéa suivant :

« Pour les clients haute tension, la puissance tenue à disposition est la
puissance de raccordement. Celle-ci est égale à la puissance maximale,
exprimée en kVA, mise à disposition en vertu du contrat de raccorde-
ment. A défaut de mention dans le contrat de raccordement ou en cas
de dépassement de la puissance prélevée par rapport à la puissance
maximale mise à disposition en vertu du contrat de raccordement, la
puissance de raccordement est égale à la puissance maximale, exprimée
en kVA, prélevée au cours des trente-six mois précédents, multipliée
par un facteur 1,2. »;

le § 4, devient le § 3;

5° au § 5, l’alinéa 1er, est remplacé par l’alinéa suivant :

« Le droit à percevoir mensuellement est fixé à 0,67 euro par kVa pour
la haute tension.

Il est fixé pour la basse tension selon le barème suivant :

1° Puissance mise à disposition inférieure ou égale à 1,44 kVa :
0,00 euro;

2° Puissance mise à disposition comprise entre :

1,44 et 6,00 kVa : 0,60 euro

6,01 et 9,60 kVa : 0,96 euro

9,61 et 12,00 kVa : 1,20 euro

12,01 et 36,00 kVa : 2,40 euros

36,01 et 56,00 kVa : 4,80 euros

56,01 et 100,00 kVa : 7,80 euros »;

au § 5, alinéa 2, la dernière phrase est supprimée;
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§ 5, wordt § 4;

6° § 6, wordt § 5;

7° § 7, wordt § 6;

8° § 8, wordt § 7;

9° in § 9, worden de woorden « het boekjaar 2004 » vervangen door
« de maand januari 2004 »;

§ 9, wordt § 8;

10° Er wordt een § 9, ingevoegd, luidend als volgt :

§ 9. De kosten verbonden aan de openbaredienstverplichtingen
bedoeld in artikel 24 en die het bedrag van de krachtens dit artikel
geïnde bijdrage overschrijden, worden gedragen door de netbeheerder,
ten titel van exploitatiekosten. De doorrekening van deze kosten in de
tarieven wordt geregeld door de federale wetgeving.

In § 4, derde lid, worden de woorden « gedeeld door elf »
geschrapt.

Voor de openbaredienstverplichtingen bepaald in artikel 24, 1° tot 4°
en 6°, mogen de overschrijdende kosten bedoeld in eerste lid het bedrag
van de begroting voorzien in artikel 25, § 1, niet overschrijden ».

Art. 40. Artikel 27 van dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.

Art. 41. § 1. In artikel 28, § 1, van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, worden tussen de woorden « groene energie » en
« op het grondgebied » de woorden « alsook kwalitatieve warmtekracht-
koppeling » ingevoegd;

2° het tweede lid wordt vervangen door hetgeen volgt :

Na advies van de Dienst, bepaalt de Regering de criteria, de
voorwaarden en de procedure voor de toekenning van groenestroom-
certificaten alsook de procedure voor de certificering van de installaties
van groene elektriciteit en warmtekrachtkoppeling »;

3° in het derde lid, worden de woorden « , volgens de voorwaarden
en procedures die door de Regering werden vastgelegd » weggelaten.

§ 2. Artikel 28, § 2, van dezelfde ordonnantie wordt vervangen door
hetgeen volgt :

« § 2. Iedere leverancier, met uitzondering van de distríbutienet-
beheerder, levert aan de Dienst een aantal groenestroomcertificaten af
dat overeenstemt met de in deze paragraaf opgelegde jaarlijkse quota,
vermenigvuldigd met het geheel van leveringen, uitgedrukt in MWu, in
de loop van het jaar aan in aanmerking komende afnemers gevestigd
op het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, en gedeeld
door 1 MWu.

De quota zijn :

1° 2 % voor het jaar 2004;

2° 2,25 % voor het jaar 2005;

3° 2,5 % voor het jaar 2006.

De Regering bepaalt, na advies van de Dienst, de quota voor de
volgende jaren op basis van de evolutie van de groene-elek-
triciteitsmarkt en van de werking van de vrijgemaakte markt,

Na advies van de Dienst, bepaalt de Regering de voorwaarden
waaronder de leveranciers door andere overheden uitgegeven groene-
stroomcertificaten aan de Dienst kunnen afleveren, alsook de prakti-
sche uitvoeringsregels van deze paragraaf. ».

§ 3. Artikel 28, § 3, van dezelfde ordonnantie wordt vervangen door
hetgeen volgt :

« § 3. In geval van, gehele of gedeeltelijke,niet-uitvoering van de
verplichting bepaald in § 2, legt de Dienst een boete op aan de
betrokken leverancier overeenkomstig artikel 32, § 2bis ».

Art. 42. Artikel 32 van dezelfde ordonnantie wordt als volgt gewij-
zigd :

1° het tweede lid van § 1, wordt geschrapt;

2° tussen § 2 en § 3, wordt een § 2bis, ingevoegd, luidend :

« § 2bis. Wat betreft de administratieve boete bedoeld in artikel 28,
§ 3, wordt het bedrag per ontbrekend certificaat vastgesteld op 75 euro
voor de jaren 2004, 2005, 2006, en op 100 euro voor de daaropvolgende
jaren.

Elk jaar deelt de Dienst, bij aangetekend schrijven, op basis van de
inlichtingen die hem werden verstrekt, aan de betrokken leverancier
het totaal bedrag van de administratieve boete mee die verschuldigd is
voor de niet-naleving van de verplichting bepaald in artikel 28, § 2.

le § 5, devient le § 4;

6° le § 6, devient le § 5;

7° le § 7, devient le § 6;

8° le § 8, devient le § 7;

9° au § 9, les mots « de l’exercice 2004 » sont remplacés par les mots
« du mois de janvier 2004 »;

le § 9, devient le § 8;

10° il est inséré un § 9, rédigé comme suit :

« § 9. Les coûts liés aux missions de service public visées à l’article 24
et qui excèdent le montant des droits perçus en vertu du présent article,
sont à charge du gestionnaire de réseau de distribution, au titre de coûts
d’exploitation. La répercussion de ces coûts dans les tarifs est réglée
par la législation fédérale.

Au paragraphe 4, 3e alinéa, supprimer les mots « et divises par
un facteur onze ».

Pour les missions de service public visées à l’article 24, 1° à 4° et 6°,
les coûts excédentaires visés à l’alinéa 1er ne peuvent dépasser le
montant du budget prévu à l’article 25, § 1er, ».

Art. 40. L’article 27 de la même ordonnance est abrogé.

Art. 41. § 1er. A l’article 28, § 1er, de la mérite ordonnance sont
apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, sont insérés entre les mots « électricité verte » et
« sur le territoire », les mots « ainsi que la cogénération de qualité »;

2° l’alinéa 2, est remplacé par ce qui suit :

« Après avis du Service, le Gouvernement arrête les critères, les
conditions et la procédure d’octroi des certificats verts, ainsi que la
procédure de certification des installations de production d’électricité
verte et des unités de cogénération »;

3° à l’alinéa 3, sont supprimés les mots « , aux conditions et selon la
procédure arrêtées par le Gouvernement ».

§ 2. L’article 28, § 2, de la même ordonnance est remplacé par la
disposition suivante :

« § 2. Tout fournisseur, à l’exclusion du gestionnaire de réseau de
distribution, remet au Service un nombre de certificats verts correspon-
dant au produit du quota annuel qui lui est imposé en vertu du présent
paragraphe, par le total des fournitures à des clients éligibles établis en
Région de Bruxelles-Capitale, exprimées en MWh, qu’il a effectuées au
cours de l’année, divisé par 1 MWh.

Le quota est de :

1° 2 % pour l’année 2004;

2° 2,25 % pour l’année 2005;

3° 2,5 % pour l’année 2006.

Le Gouvernement arrête, après avis du Service, les quotas pour les
années suivantes, sur base de l’évolution du marché de l’électricité
verte et du fonctionnement du marché libéralisé.

Après avis du Service, le Gouvernement détennine les conditions
auxquelles des certificats verts émis par d’autres autorités peuvent être
remis par les fournisseurs au Service ainsi que les modalités pratiques
d’exécution du présent paragraphe. ».

§ 3. L’article 28, § 3, de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« § 3. En cas d’inexécution totale ou partielle de l’obligation visée au
§ 2, une amende est imposée par le Service au fournisseur défaillant
conformément à (l’article 32, § 2bis ».

Art. 42. L’article 32 de la même ordonnance est modifié comme suit :

1° le § 1er, alinéa 2 est supprimé;

2° il est inséré, entre le § 2 et le § 3, un § 2bis, rédigé comme suit :

« § 2bis. En ce qui concerne l’amende administrative visée à
l’article 28, § 3, son montant est fixé par certificat manquant à 75 euros
pour les années 2004, 2005, 2006, et à 100 euros pour les années
suivantes.

Chaque année, le Service avise, par lettre recommandée, sur la base
des informations qui lui sont communiquées, le fournisseur défaillant
du montant total de l’amende administrative due pour non-respect de
l’obligation visée à l’article 28, § 2.
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Deze leverancier kan, binnen vijftien dagen na deze mededeling, zijn
opmerkingen aan de Dienst bezorgen.

Na onderzoek van de eventuele opmerkingen van de betrokken
leverancier, deelt de Dienst hem zijn met redenen omklede beslissing
inzake het opleggen van een boete mee ».

3° in § 3, eerste lid, worden na de woorden « door de Dienst genomen
beslissing », de woorden « krachtens de voorgaande paragrafen »
ingevoegd.

4° § 5, wordt vervangen door de volgende bepaling :

« § 5. Het beroep tegen de beslissing van de Regering voorzien in § 3,
werkt opschortend. »

Art. 43. Artikel 35 wordt vervangen door hetgeen volgt :

« Art. 35. § 1. De Dienst kan de netbeheerders, de leveranciers en de
gebruikers van de netten verzoeken, hem alle gegevens en informatie
die nodig zijn voor de uitoefening van zijn functie, te verschaffen,
binnen een door hem vastgestelde termijn.

§ 2. De ambtenaren van de Dienst mogen de vertrouwelijke en
commercieel gevoelige gegevens waarvan ze kennis hebben in het
kader van hun functie niet vrijgeven, behalve in de gevallen waar ze
opgeroepen worden om in rechte te getuigen, onverminderd § 3, en de
uitwisseling van informatie met de Belgische en Europese autoriteiten
waarin uitdrukkelijk voorzien wordt in wettelijke of verordenende
bepalingen.

Elke inbreuk op het eerste lid wordt bestraft met de straffen waarin
voorzien in het artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 3. Voor zover ze tot dezelfde vertrouwelijkheid gehouden zijn en
daarop dezelfde sancties rusten, kan de dienst aan de andere Belgische
reguleringsinstanties de vertrouwelijke en commercieel gevoelige gege-
vens meedelen die hun noodzakelijk zijn teneinde hun bevoegdheid uit
te oefenen. ».

Art. 44. Een nieuw artikel 35bis toevoegen, luidend :

« Art. 35bis. Eenieder die een bij deze ordonnantie bepaalde functie
dan wel een functie krachtens deze ordonnantie uitoefent, is, overeen-
komstig artikel 458 van het Strafwetboek, verplicht tot geheimhouding
met betrekking tot de naamgegevens of de persoonsgebonden gege-
vens van de eindafnemers. »

Art. 45. De Minister bevoegd voor Energie wordt belast met de
uitvoering van deze ordonnantie.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 1 april 2004.

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing en Wetenschappelijk Onder-
zoek,

J. SIMONET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken, Vervoer,

Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp,
J. CHABERT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Werkgelegenheid, Economie, Energie en Huisvesting,

E. TOMAS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Ambtenarenzaken en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu en Waterbeleid, Natuurbehoud,

Openbare Netheid en Buitenlandse Handel,

D. GOSUIN

Nota

(1) Gewone zitting 2003-2004.
Documenten van de Raad. — Ontwerp van ordonnantie, A-506/1. —

Verslag, A-506/2.
Volledig verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van

vrijdag 26 maart 2004.

Ledit fournisseur peut, dans les quinze jours de cet avis, faire valoir
ses observations auprès du Service.

Après examen des observations formulées le cas échéant par le
fournisseur défaillant, le Service lui notifie sa décision motivée
d’imposer une amende ».

3° il est inséré au § 3, alinéa 1er, après les mots « la décision prise par
le Service », les mots « en vertu des paragraphes précédents ».

4° le § 5, est remplacé par la disposition suivante :

« § 5. Le recours contre la décision du Gouvernement visée au § 3,
est suspensif. »

Art. 43. L’article 35 est remplacé par ce qui suit :

« Art. 35. § 1er. Le Service peut requérir des gestionnaires de réseau,
des fournisseurs et des utilisateurs des réseaux qu’ils lui procurent,
dans le délai qu’il fixe, toutes les données et informations nécessaires à
l’exercice de sa mission.

§ 2. Les agents du Service ne peuvent divulguer les données
confidentielles ou commercialement sensibles dont ils ont connaissance
dans le cadre de leurs fonctions hormis les cas où ils sont appelés à
témoigner en justice et sans préjudice du § 3 et de l’échange
d’informations avec des autorités belges ou européennes expressément
prévu et autorisé par des dispositions légales ou réglementaires.

Toute infraction à l’alinéa 1er est punie des peines prévues par
l’article 458 du Code pénal.

§ 3. Pour autant quelles soient soumises à la même obligation de
confidentialité assortie des mêmes sanctions, le Service peut commu-
niquer aux autres instances de régulation belges les données confiden-
tielles ou commercialement sensibles qui leur sont nécessaires pour
exercer leur compétence. ».

Art. 44. Ajouter un article 35bis nouveau rédigé comme suit :

« Art. 35bis. Toute personne qui exerce des fonctions prévues par ou
en vertu de la présente ordonnance est tenue au secret professionnel
conformément à l’article 458 du Code pénal pour tout ce qui concerne
les données nominatives ou à caractère personnel relatives aux clients
finaux. »

Art. 45. Le Ministre ayant l’Energie dans ses attributions est chargé
de l’exécution de la présente ordonnance.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 1er avril 2004.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine et de la
Recherche scientifique,

J. SIMONET

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Travaux publics, du Transport et de la Lutte contre

l’Incendie et l’Aide médicale urgente,
J. CHABERT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, l’Energie et du Logement,

E. TOMAS

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget,

de la Fonction publique et des Relations extérieures
G. HENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Environnement et de la Politique de l’Eau, de la
Conservation de la Nature, de la Propreté publique et du Commerce
extérieur,

D. GOSUIN

Note

(1) Session ordinaire 2003-2004.
Documents du Conseil. — Projet d’ordonnance, A-506/1. — Rapport,

A-506/2.
Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi

26 mars 2004.
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